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1 動詞の派生

1.1 派生のタイプ

ブラ語は，動詞語根と接尾辞の組み合わせで様々な語幹の派生をおこなう。接尾辞には生産的
なものもあるが，特定の組み合わせが慣用的な意味を持つ語彙として定着している例も多い。
接尾辞はその機能により，主に動作の方向に関係するもの，動作の様式に関係するもの，アス

ペクトに関係するものに分類できるが，そのすべての機能を少しずつ含有するのが普通である。
なお派生語幹には複数の接尾辞を含む例も珍しくない。
接尾辞には，身体名称と共通するもの (-mnyà, -/k
́r)，前置詞と共通するもの (-tà, -há)，接尾
辞としてのみ用いられるものがある。

1.2 種類と機能

1.2.1 -mnyà 1

「完全に～する」「～し尽くす」という意味を持つ。変化動詞の語幹声調交代1 を伴う。

b	
́-mnyà 「食い尽くす，平らげる」 < b	à 「食べる」
sá-mnyà 「飲み尽くす」 < sà 「飲む」

ı́ k
́ sá-mnyà ýımı́. 「私は水を全部飲んでしまった」

ı́ k
́ sà ýımı́. 「私は水を飲んだ」

1.2.2 -́�
́y

上方から下方への動作を表す。話者の視点は上方にある点に注意。
直前の音節を高声調に変える。

pú-�
̀y 「上からこぼす」 < pú 「(液体などを)あける」
v
́-�
̀y 「上から放る」 < vù 「置く」
f
́l-�
̀y 「飛び降りる」 < f
́lá 「跳ぶ，飛ぶ」

1 2.2節を参照。
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1.2.3 -̀y

ある一定の場所へ向けた動作を表す。
直前の音節を低声調に変える。

pù-y 「注ぐ」
v
̀-y 「一定の場所に置く，据える」

1.2.4 -wá

内側への動作を表す。

pú-wá 「中に注ぐ」
v
̀-wá 「中に置く」
f
́l-wá 「～の中に飛び込む」

1.2.5 -dzâ

「周りに～する」を意味する。

pú-dzâ 「周りにこぼす」
	ú-dzâ 「(煙が)立つ」 < 	wâ 「動く，引っ越す」

1.2.6 -/k
́r

「何かの上に～する」あるいは「加える」という意味を持つ。与格構文 (前置詞 álá-)をとる場
合が多い。

v
̀-/k
́r 「上に置く」
f
́l
́-/k
́r 「上に飛び乗る」
t́ıf
̀-/k
́r 「上に (唾を)吐く」 < t́ıfà 「(唾を)吐く」

tsá t́ıf
̀-/k
́r-áĺı mt́ıl̂ı. 「彼は私に唾を吐きかけた」

1.2.7 -�
́là

外部へ向かう動作を表す。

pú-�
́là 「外へこぼす」
f
́l-�
́là 「跳び出す」
sà-�
́là 「(蛇の毒などを)吸い出す」
t́ıf
̀-�
́là 「(唾を)吐き出す」
yà-�
́là 「産み落す」 < yà 「産む」
ndùr-�
́là 「渡り過ぎる」 < ndùrà 「越える」

慣用的な用例も存在する。

/gà-�
́là 「理解する」 < /gà 「聞く」
v
̀-�
́là 「名付ける」
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1.2.8 -há

対象へ接近する動作を表す。

wùl-há 「よく見る，調べる」 < wùlà 「見る」
l
́-há 「(ある土地，町へ)行く」 < l
́ 「向かう」

1.2.9 -mnyà 2

「口の中へ」の方向を表す。
mnyà 1とは異なり，語幹声調は影響を受けない。

pú-mnyà 「口に入れる (複数)」
nz
̀h
̀-mnyà 「(粒を)口に入れる」 < nz
̀hà 「放る，投げる」
v
̀-mnyà 「口に持っていく (単数)」

1.2.10 -mtà

対象から離れる動作を表す。
接尾辞の声調は低だが，例外がある。

pù-mtà 「(液体などを)投げ棄てる」
f
́l-mtâ 「飛んで逃げる，飛び退く」
hẁı-mtà 「逃亡する」 < hẁı 「走る」

完了アスペクトで用いられ，動作の完了を強調する。

j̀ıkà-mtà 「数え終わる」 < j̀ıkà 「数える」

ı́ k
́ j̀ıkà-mtà. 「全部数え終わった」

慣用的表現も多い。

t
̀rà-mtà「超える」 < t
̀rà 「行く」

/
̀n̂ı t
̀rà-mtà /
̀ndâ. 「これはあれよりいい」

(cf. yàà t
̀rà. 「僕は行く」)

1.2.11 -ár̀ı, -àr̀ı

対象に達した動作を表す。
接尾辞の声調には高低タイプと低低タイプが存在する。

sh́ın-ár̀ı 「回す，ひっくり返す，裏返す」 < sh́ıná 「変える，変化する」

ı́ k
́ sh́ın-ár kàrkà	
́r nâ. 「私は自分の本を裏返した」

(cf. ḱılà k
́ sh́ıná. 「犬が狂った」)

(cf. ı́ k
́ sh́ın-ànt
́ kàrkà	
́r nâ. 「私は自分の本を裏返した」)
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mw-ár̀ı 「行く」 < mwà 「歩く」
ts
̀kw-àr̀ı 「触れる」
fw-ár̂ı 「忘れる」
/g
̀l-àr̀ı 「拒否する」

1.2.12 -tsá

「部分的に～する」という意味を持つ。

k
́-tsá 「一部を取る」 < k
́ 「取る，汲む」
ntsár-tsá 「一部を搾る」 < ntsárà 「圧縮する，搾る」
dl
̀w-tsá 「取り上げる」 < dl
̀wà 「受け取る」

1.2.13 -là

点的でない，やや時間の幅を持った動作を表す。継続相で用いられることが多いが，その限り
ではない。
接尾辞の声調は基本的に低だが，例外が存在する。変化動詞の場合，語幹声調とともに接尾辞

の声調も変化する。

wù-là 「見る，眺める」 (cf. wù-tà 「見る」)
k
̀-là 「持つ，運ぶ」 (cf. k
̀-tà 「取る」)

1.2.14 -tà

動作と対象 (目的語)の関連，或は動作の着点を強調する。
語源的には，空間の前置詞 átà「上に」との関連が考えられる2 。
接尾辞の声調およびその変化は -là と同じ。

v
̀-tà 「置く」

置く場所を指定する場合は前置詞 átàが必要。

yàkwá v
̀-t
̀ k
̀l átà kwárá. 「ロバに荷物を積んでいる」

wù-là 「見る」 (cf. wùtà 「見る」)

ı́ wù-t
̀ ńı. 「私は彼を見た」

(cf. ı́ wù-l ńı. 「私は彼 (の面倒)を見た」)

yàkwá wút
́ ńı. 「私は彼が見える (遠くから近づいてきて，徐々に見えてきている)」

(cf. yàkwá wú-l ńı. 「私は彼を眺めている」)

/gà-tà 「聞く」 < /gà 「聞く」

yàkwá /gà làbár. 「私はニュースを聞いている」

*yàkwá /gà-t
̀ làbár.
2 Hoffmann 1963 p144
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yàkwá /gà-t
̀ kùràká réd̀ıò ǹı. 「私はラジオの音を聞いている」

*yàkwá /gà kùràká réd́ıò ǹı.

dzàm-tà 「思い出す」 < dzàmà 「思う」
tlýıp-tâ 「習得する」 < tlýıpâ 「習う，学ぶ」
ndlá-tá 「登る」 < ndlá 「登る」

yàà ndl
́-t
́ mfwà. 「私は木に登る (意思の表明)」

(cf. yàà ndl
́ mfwà. 「私は木に登る (すでに木に取り付いている)」)

/kà-tà 「妨げる」 < /kà 「捕まえる」

p
́nj
́w /kà-t
̀ râ tá hyáńı. 「蚊のせいで眠れなかった」

tlà/-tà 「起こす，(人を)遣る」 < tlà/à 「起こす，(人を)遣る」

ı́ tlà/-t
̀ ńı. 「私は彼を起こした」

(cf. yàkwá tlà/
̀ ńı. 「私は彼を起こしている」)

t́ıf-tà 「(唾を)吐く」
sà-tà 「飲む」

s
́ĺı k
́ sà-t
̀ mámsh̀ı. 「足が痺れた (足が血を飲んだ)」

/k
̀r-tà 「テストする，検査する」 < /k
̀rà 「語る，測る」

1.2.15 -ántá

語幹声調交代を伴わない。
接尾辞の声調は例外的に低高型も存在する。
自動詞とともに用いられ，使役の他動詞を派生する。

shúwr-ántá 「匂わせる，匂いをさせる」 < shúwr̀ı 「匂う」

tùlàŕı ǹı àkwá shúwr-ánt
́ mbwâ ǹı. 「この香水が部屋に香りを与えている」

(cf. l
́pt
́rńı àkwá shúwr̀ı. 「彼のシャツは臭う」)

�
̀r-àntà 「疲れさす」 < �
̀rà 「疲れる」

k
́tl
̀r ǹı k
́ �
̀rànt
̀ râ. 「この仕事で私は疲れた」

(cf. g
̀r
́ �
̀r̀ı. 「君は疲れている」)

mw-ántá 「持っていく」 < mwà 「歩く」

mw-ánt-álá l̀ıyà ǹı! 「彼にこの金を持っていけ」

(cf. ı́ mwà. 「私は歩いた」)

s-
́ntá 「持ってくる」 < s
́ 「(こちらへ)向かう」

1.2.16 -y

動作の結果を強調する。
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ts
́-y 「殺す」 < tsá 「殴る，打つ」
s
́-y 「到着する，来る」

完了アスペクトマーカー k
́ とともに用いられ，完了性を強調する。

ḱılà /
̀n̂ı k
́ kál
́-y râ. 「この犬は私を咬んだ (傷痕が生々しく残っている)」

(cf. ḱılà /
̀n̂ı k
́ kállà(= kál râ). 「この犬は私を咬んだ」)

k
́ は疑問文，名詞強調文で用いることはできないが，-y は可能な場合もある。

ḱılà /
̀n̂ı kál
́-y m
́ŕı? 「この犬何か咬んだのか？(犬の口に何かを咬んだ痕跡が残っ
ている)」

(cf. ḱılà /
̀n̂ı kál m
́ŕı? 「この犬は何を咬んだのだ？」)

*ḱılà /
̀n̂ı k
́ kál m
́ŕı?

*ḱılà /
̀n̂ı k
́ kál
́-y m
́ŕı?

命令文で用いる場合もある。

kál
́-y má/gwàlà! 「マンゴーを咬み切れ，咬みとれ！」

(cf. kál má/gwàlà! 「マンゴーを咬め！」)

1.2.17 重複による派生

nz
̀nźı 「座る」 < nz̀ı 「～の状態である，～となる」

ı́ nz
̀nźı. 「私は座った」

(cf. ı̀ná nz̀ı ká k
́/
́nà. 「私はいつもお金を持っていた」)

p
́p
́y 「横たわる」 < p
́y 「寝る，セックスする (主語は男)」

g
̀ p
́p
́y átà v
̀yp
́y. 「あなたはベッドに横になった」

(cf. tsá p
́y ka ’́ıyà. 「彼は私と寝た」)

mwààmwà 「徒歩で行く」 < mwà 「歩く」
hẁıhẃı 「走る，逃げる」 < hẁı 「走る」

重複による複数語幹。

h
̀h
̀y 「(多くの物を)掛ける」 < h
̀y 「掛ける」

h
̀h
̀y 	á! 「それらを掛けろ」

(cf. h
̀y ńı! 「それを掛けろ」)

*h
̀h
̀y ńı! 「それらを掛けろ」
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1.2.18 擬似派生

他動詞が直接目的語 dẑıを取り，再帰あるいは相互動詞として機能する場合がある。 dẑıは dzá
「体，身体」から派生したものと思われる。

ndàt
̀ dẑı 「驚く」 < ndàtà 「驚かす」
d
̀k
̀y dẑı 「怪我をする」 < d
̀kà 「打つ」
/gà�
́là dẑı 「話し合う，議論する」 < /gà�
́là 「理解する」
d
̀kà dẑı 「殴り合う」 < d
̀kà 「殴る」

2 時制・相

2.1 主語代名詞

ブラ語はハウサ語とは異なり，主語代名詞と時制や相を表す形態素とが比較的容易に分離可能
である。特殊な融合形を持つものについては，それぞれの動詞構造辞の項を参照。

単数 複数
1 ı́(excl.) / mwà(incl.) yàr(excl.) / mbùr(incl.)
2 g
̀ g̀ır
3 tsá dà

1人称単数に包括形と除外形の区別が存在するが，これはビユ・マンダラ諸語の特徴でもある。
話者 1人と聞き手 1人をセットにして 1人称単数と考え，いわゆる 1人称「私」を除外形，「私と
あなた」を包括形としている。1人称単数包括形を双数と記述する場合もあるが，「私と彼」の 2
人は mwà ではなく yàr になるため，適切ではないと考えられる3 。

2.2 動詞語根の声調交代

ブラ語は高・低・降の 3つの声調を持つ。動詞語根にはあらゆる声調の組み合わせが可能だが，
降は最終音節にのみ観察される。
第 1音節の声調が低の動詞に，特定の時制や相，および派生形で高声調に変化するものがあり，

これを変化動詞と呼び，第 1音節が低で無変化の動詞を低声調動詞，第 1音節が高の動詞 (すべて
無変化)を高声調動詞と呼ぶことにする。
変化動詞の声調変化は，基本的に語根の声調にのみ起こるが，複音節語根の場合，第 2音節以
下が変化するものとしないものがある。

kwàsà 「食べる」 → kwásá
hùvà 「急ぐ」 → húvà

また一部の派生接尾辞 (-tà, -là etc)は，語根と一緒に声調が変化する。

wùtà 「見る」 → wútá
k
̀là 「運ぶ」 → k
́lá

3 Schuh 1983 p314
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2.3 動詞構造と時制・相

動詞構造には動詞構造辞と動詞 1つを含む 1次的なものと，助動詞を用いる 2次的なものがあ
る。動詞構造辞は動詞に先行する。
肯定動詞構造の中には，対応する否定動詞構造を持たないものがある。また関係節の中で使用

できないもの，フォーカス文で使用できないもの，疑問詞疑問文で使用できないものなど，いく
つかの制限がある

2.3.1 過去

動詞構造辞は Ø (ゼロ)で，主語代名詞の後に動詞が直結する。単純に過去の出来事を語るとき
に用いられる。
変化動詞は低声調パターン。

ı́ Ø bà	̀ı ká tsâ. 「私は彼と口論した」

tsá Ø k
́gâ bz
̀/kyàr ńı. 「彼は倅を呼んだ」

tsá Ø p
́lá, ”ýı, mààmá.”「彼は言った『はい，御母さん』」

2.3.2 完了

動詞構造辞は k
́ 。2人称単数主語代名詞と融合し， g
̀r´という形をとる。「すでに終了した動
作」を表すが，関係節，フォーカス文，疑問詞疑問文では用いられない。また否定構造を持たず，
否定過去が対応する。
変化動詞は低声調パターン。

ı́ k
́ t̀ıt̀ıl
̀mtà mtlŷı átà bàkâ. 「筵の上にギニアコーンをばらまいた」

g
̀r s
́nd̀ı yà? 「おまえ知ってたか？」

má 	́ıká n
̀ k
́ s
́y ká pwà, ká g
̀ k
̀t
̀ pyàlà. 「その鳥がやってきて降りたったら，石
を拾うんじゃ」

2.3.3 否定過去

[主語代名詞 + á	̂ı + 動詞構造辞 Ø + 動詞 (句) + wà]

という形で表現する。á	̂ı は「存在する，ある」を表し，wà は否定辞である。
変化動詞は低声調パターン。主語代名詞と á	̂ı の融合形は;

単数 複数
1 yá	̂ı(excl.) / mwà	̂ı(incl.) yàrá	̂ı(excl.) / mbùrá	̂ı(incl.)
2 gà	̂ı g̀ırá	̂ı
3 tsá	̂ı dà	̂ı

dà	̂ı wùt
̀ ńı wà. 「彼らは彼を見なかった」

yá	̂ı t
̀rà wà. 「私は行かなかった」
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2.3.4 未来 1型

動詞構造辞は à 。「これから起こる動作」，あるいは「可能な動作」を表す。
変化動詞は低声調パターン。

単数 複数
1 yàà(excl.) / mwàà(incl.) yàrà(excl.) / mbùrà(incl.)
2 gàà g̀ırà
3 tsàà dàà

yàà hyáńı. 「私は寝ます」

yàrà mwà. 「私たちは歩きます/歩けます」

yàà dlàr /á. 「私はあなたを助けてあげます/助けられます」

2.3.5 未来 1型否定

[主語代名詞 + á	̂ı + 動詞構造辞 à + 動詞 (句) + wà]

の形で表現する。á	̂ı と動詞構造辞は融合しない。
変化動詞は低声調パターン。

yá	́ı à t
̀rà wà. 「私は行きません」

2.3.6 未来 2型

動詞構造辞は átà 。「未来に起こりうる動作」，あるいは「予定された動作」を表す。未来 1型
に比べ，「遠い未来」であり，実現の可能性も低い。 átà は，「上に」を意味する前置詞。
変化動詞は低声調パターン。

単数 複数
1 yátà(excl.) / mwàtà(incl.) yàràtà(excl.) / mbùràtà(incl.)
2 gàtà g̀ıràtà
3 tsátà dàtà

yátà wùt
̀ ńı. 「彼に会うだろう」

pázh̀ır ńı átà k
̀l /kwàà nâ. 「彼の友人は私の娘を貰うことになっている」

m
́ tlàmà s
́y, yàràtà l
́há Kánò. 「シャマが到着したら，私たちはカノへ行く。」

2.3.7 未来 2型否定

[主語代名詞 + á	̂ı + 動詞構造辞 átà + 動詞 (句) + wà]

の形で表現する。
変化動詞は低声調パターン。á	̂ı と動詞構造辞の融合形は;
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単数 複数
1 yá	étà(excl.) / mwà	étà(incl.) yàrá	étà(excl.) / mbùrá	étà(incl.)
2 gà	étà g̀ırá	étà
3 tsá	étà dà	étà

2.3.8 継続

動詞構造辞は àkwá 。「一定期間継続した動作，現在継続中の動作」を表す。
変化動詞は高声調パターン。

単数 複数
1 yàkwá(excl.) / mwàkwá(incl.) yàràkwá(excl.) / mbùràkwá(incl.)
2 gàkwá g̀ıràkwá
3 tsàkwá dàkwá

mj́ı àkwa 	ár bwàńı. 「人々は苦労していた」

pwápú ǹı àkwá súrà. 「蛇が脱皮している」

sàkà t
́ md
́ ǹı àkwá l
́há, ànt
́ dà k
́�â ká mwàlà hálhálà. 「男は帰る途中，老婆に
出会った」

2.3.9 否定継続

[主語代名詞 + á	̂ı + 動詞構造辞 àkwá + 動詞 (句) + wà]

の形で表現する。
変化動詞は高声調パターン。á	̂ı と動詞構造辞の融合形は;

単数 複数
1 yá	ékwaá(excl.) / mwà	ékwá(incl.) yàrá	ékwá(excl.) / mbùrá	ékwá(incl.)
2 gà	ékwá g̀ırá	ékwá
3 tsá	ékwá dà	ékwá

2.3.10 習慣

動詞構造辞は àná 。「習慣的な行為，継続的に繰り返される動作，性質，一般的事実」などを
表す。
変化動詞は高声調パターン。

単数 複数
1 ı́ná(excl.) / mwàná(incl.) yàràná(excl.) / mbùràná(incl.)
2 gàná g̀ıràná
3 tsàná～tsánà dàná
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ı̀ná sá mbàl. 「わしは酒飲みだ」

tsàná tá 	
́và ká �
̀�àtúkûr. 「彼女は料理が早い」

	́ıká làká àná s
́y ká dàmı̀t
̀ /á àkwá mnyá v̀ı/
́ wà? 「1羽の鳥がお前さんの所へ
やって来て悪さをしてないかね？」

2.3.11 否定習慣

[主語代名詞 + á	̂ı + 動詞構造辞 àná + 動詞 (句) + wà]

の形で表現する。
変化動詞は高声調パターン。á	̂ı と動詞構造辞の融合形は;

単数 複数
1 yá	éénà(excl.) / mwà	éénà(incl.) yàrá	éénà(excl.) / mbùrá	éénà(incl.)
2 gà	éénà g̀ırá	éénà
3 tsá	éénà dà	éénà

2.3.12 状態

動詞構造辞は á 。「立ち上がる」「座る」「横になる」等の動詞，あるいは知覚動詞とともに用
いられ，「状態」を表す。「可能」の助動詞も状態構造で表される。
動態を表す動詞とともに用い，「性質」「可能性」を表す用法もある。
1人称包括形と複数除外形で用いると，「～しよう」の意味になる。この場合動詞の種類は問わ

ない。
変化動詞は高声調パターン。

単数 複数
1 yá(excl.) / mwá～mwǎ(incl.) yàrá(excl.) / mbùrá(incl.)
2 gá～gǎ g̀ırá
3 tsá dá～dǎ

yá s
́ndà. 「知っています」

gá nz
̀nźı. 「あなたは座っている」

(cf. g
̀ nz
̀nźı. 「あなたは座った」)

(cf. gàkwá nz
̀nźı. 「あなたは腰を下ろそうとしている」)

yá tswákt
́ s
́m 	
́v
̀ ǹı. 「私はこの食事が食べられます」

á mnámt
́ /
́ md
́r g
̀nà. 「これはあなたを金持ちにする」

mwǎ t
́rà. 「行こう」

2.3.13 否定状態

否定状態構造は á	̂ı をとらず，否定辞 wà のみで表される。
変化動詞は高声調パターン。
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[主語代名詞 + 動詞構造辞 á + 動詞 (句) + wà]

yá s
́ndà wà. 「知りません」

gá nz
̀nźı wà. 「あなたは座っていない」

yá tswákt
́ s
́m 	
́v
̀ n
̀ wà. 「私はこの食事が食べられません」

á mnámt
́ /
́ md
́r g
̀nà wà. 「これはあなたを金持ちにしません」

2人称の場合に限り， á	̂ı と wà の組み合わせで「禁止」を表すことができる。

[主語代名詞 + á	̂ı + 動詞構造辞 á + 動詞 (句) + wà]

gà	é t
́rà wà. 「行くな」

g̀ırà	é núw râ wà. 「お前らわしの後をつけるな」
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